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für die Bauart einer Verpackung zur Beförderung gefährlicher Güter
fo,the design type of a pa(kaging forthe transport of dangerous good5

Aktenzeichen/ Reference no. 3.1 2/305022

1.2

Rechtsgtundlagen/ Legal bases

Gefahrgutverordnung Straße, Eisenbahn und Binnenschifffahrt in der Fassung der

Bekanntmachung vom26. Me,z 2021 (BGBl. I S. 481), die zuletzt durch Artikel 3

Absatz 5 des Cesetzes vom 2. luni 2021 (BGBI. I S. 1295) geändert worden ist.
(6erman regulation con(erning the transport of dangerous goods by road, rail and inland waterways)

Gefahrgutverordnung See in der Fassung der Bekanntmachung v0m 2'1. oktober 2019
(BGBI. I S. 1475), die zuletzt durch Artikel 15 des Gesetzes vom 12. Dezember 2019
(BGBI. I S. 2510) geändert worden ist.
(German regulation conrerning the transport of dangerous goods by sea)

Luftverkehrs-Zulassungs-0rdnung in der Fassung der Bekanntmachung vom
10. Juli 2008 (BGBl. I S. 1229), die zuletzt durth Artikel 3 des Cesetzes v0m 14. Juni 2021

(B[BI. I S. 1755) geändert worden ist.
(German regulation roncerning the transport of dangerous goods by air)

Zulassungsinhaber/ Approval hold€l

RIKUTEC Cermany GmbH 6 to KG

Craf-Zeppelin-Str. 5

D - 57510 Altenkirchen (Westerwald)

Hersteller/ uanufaaure(s) Kulzzeichen/ ldentlflcatlon

RIKUTEC Germany CmbH 6 to KG

Graf-Zeppelin-Str. 5 RIKUTEI

0 - 57610 Altenkirchen (Westerwald)

'1.3

Beschreibung der Baualt/ speciflcation ofthe design type

Fass aus Kunststoff mit nicht abnehmbarem Deckel/ Plasti(s drum non-removable head

Hersteller-Typenbezeichnung/ Type designation of the manufacturer:

UC light Fass

Vom Bunde5ministerium für Verkehr und digitate lnfrastruktur nach § 8 (1) 3. der 6GVSEB sowie nath §12 (1) 3. der CCVSee

in Verbindung mit Kapitel 7.9 des IMDC-Codes bestimmte zuständige Behörde 0eutschlands./ tompetent Cerman autholity. authorised

by the FedElät Mioistry ofTransport and oigitäl hfrastructure in a(ordance with 5 8 (1) l. CCVSEB änd § 12 (l)3.66VSee in conjundion with (hapter7 9

of the lM06 tode.

Veroffentli€hungen, au(h auszugsweise, Hinweise auf Untersu(hungen zu Werbezwecken und die Verarbeitungvon lnhalten,

bedürfen in jedem Einzelfalle der widerruflichen, s(hriftlichen Einwilligung der BAM./ Publication. infullorin gälts, rcfercnces to

invprtigations forthe purpose of advenisement and the procegsingofcofltents requi,e in each case the revocable written .gleement W BAM.

Rechtsgültig ist der deutsche Text dieser Zulassung./ tegallybindinq isthe German text of this apprcvä|.
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3 BAM

Abmessungen/ 0imensions

Au ßendurchmesser über Rum f/ oiameter. body lmml 581

Höhe ( esamt / Height, totat Imm 9s0

trl 225,6
Taramasse, Behälter ohne Verschlüsse/
Tare mass, (ontainer without closures

'n,2

Spezif ikation/ specifi(ation

Die Bauart wird durch die Beschreibungen, technischen Zeichnungen,
werkstoffspezifikationen und Bescheinigungen gemäß der/des unter ziffer 5 genannten
Prüf nachweise(s) festgelegt.
The design type is specified by the descriptions, tethnical drawings. material specifirations and certificates as
given in the test report(s), referred to under no. 5.

Abweichend davon gelten ausschließlich die spezifikationen der folgenden Zeichnung:
Devlating from this, the specifications of following dIawing are valid only:

5 Baurrtzulessung/ Destgn Type Approral

Die unter Ziffer 4 und 5 beschriebene Bauart erfüllt die vorschriften nach Ziffer 1. Die Bauart
wird mit den in ziffer g genannten Nebenbestimmungen für die Beförderung gefährlicher
6üter zugelassen.
The design type as specified uhder no. 4 and 5 complies with the regulations under no. 1. Herewith, the design
type is declared as approved with the subsidiary regulations as given under no. 9 for the transport of dangercus
goods.

Diese 1. Neufassung ersetzt den Z u la ssungsschein Nr. D/BAM 15565/tHl vom
07. August 2020.
This revision no. 1 replares the Certificate of Approval no. D/BAM 155G5/1Hl dated 07. August 2020.

Die angewandten abweichenden Prüfverfahren (Prüfungen) werden als gleichwertig
anerkannt.
The applied different test measures are recognised equivalent.

Die folgenden Prüfnachweise werden für die vorliegende (geänderte) Bauart anerkannt.
The following test reports are recognised for this (modified) desiqn type:

Zulassungsschein Nr. D/8AM 15555/1Hl - '1. Neufassung
Certifirate of Approval no. D/BAM 15555/1H1 - Revision no. 1
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Technische Zeichnungen/ Technirat d rawrngs

N r./ ruo Datum/ oate Bezeichnun / t'tame Ersteller/ rrom

29.0s.2019 LightFass-UC RIKUTEC Germany GmbH E Co KC,

Altenkirrhen (Westenarald

Prüfbericht Nr.
Iest report no.

Datum
Date

15.0 5.2020
TÜV Rheinland lndustrie Service CmbH, Abteilung
Verpackung und Cefahrgut, Köthener Straße 33,
D - 05118 Halle/S

Bundesanstelt für
Materialforschung
und -prüfung

Fassungsraum/ Capacity

lkcl

5. Ptüfnachweise/performanreproofs

12100023-a

Prüfstelle
Testing instltute

190119
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Bundesanstalt für
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Prüfbericht Nr.
Test report no.

Datum
Date

Prüfstelle
Testing institute

020162 (Anerkennung

Tauchrohr) 27.02.2003

TÜV Anlagentechnik GmbH Unternehmensgru ppe
TÜV Rheinland/Berlin-Brandenburg Regionalbereich
Mitte Abteilung Verpackung und Cefahrgut,
Köthener Straße 33, D - 06118 Halle/S

EM 2001073a

lAnerkennung Tauchrohre)
18.08.2003

Merck KCaA, Frankfurter Str. 25O,D - 642n
DarmstadtEM 2004018 (Anerken-

nung Tauchrohr) 05.04.2004

120304 (Anerkennung
Verschlüsse) 20.o2.2013

TÜ V Rheinland lndustrie Service CmbH, Abteilung
Verpackung und Cefahrgut, Köthener Straße 33,
D - 06118 Halle/S

Hiermit wird bestätigt, dass die Bauart dieser zulassung die vibrationsprüfung gemäß §
178.508 der Hazardous Materials Regulations from the Department of Transport in the
United States of America (Code of federal regulations 49, parts tn-j80) erfolgreich
bestanden hat.
This is to certify that the design type ofthis approval passed a vibration test in accordanre to § 178.608 of
Hazardous Materials Regulations from the oepartment of Transport in the United States of America (Code of
federal regulations 49, parts 1Z-'180).

Die Eignung der Bauart für die Beförderung gefährlicher Cüter gilt bei Einhaltung der
folgenden Irenzwerte bzw. Einsrhränkungen als erbracht:
The suitability ofthis design type for the transport of dangerous substances is only valid under the following
limiting conditions:

o Venruendung für gefährliche flüssige 6üter der Verparkungsgruppen ll oder lll
Use for liquid dangerous substanres of packaging Croups llor lll

o Maximaler Gesamtüberdruck in der Verpackung: 133 kpa (überdruck)
Total gauge pressure in the packaging:113 kpa (gauge)

. Maximale Bruttomasse / maximum gross mass 411,2 kg

. vergleichbare oder günstigere Eigenschaften der Füllgüter in Bezug auf ihre
5chädigungswirkung bei der Fallprüfung entsprechend dem(n) verwendeten prüffüllgut
(-gutern)
Equivalent or better Properties of the filling substances with regard to the effect of damage ofthe paakage
performing the drop test in comparison with the used substanre(s) during the performed design type tesis

Für die in der nachfolgenden Tabelle genannten standardflüssigkeiten wird der Nachweis
der chemischen Verträglichkeit anerkannt.
The proof for the rhemical compatibility has been demonstrated for the following named standard liquids

Nachweis der chemischen Verträglichkeit durch Assimilierung von Füllgütern zu den
oben genannten Standardflüssigkeiten unter Einhaltung der zugehörigen [4aximalwerte
des Dampfdrucks und der Dichte gemäß Untera bschnitt 4.1.1.Zj des RID/ADR oder

Zulassungsschein Nr. D/BAM 15555/1H1 - 1. Neufassung
Cenifirate of Approval no. 0/BAM 15555/1H't - Revision no. 'l

Seite 3 von 7
Page 3 of 7

Standardflüssigkeit
Standard liquid

Dampfdruck
(absolut)
Vapour pressure

(absotute) [kPaJ

Verpackungsgruppe
Parkaging gfoup

0ichte / densitv [kg/ll

s0'c s 5'c il t

Wasser/ water 171 200 1,9

I
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gemäß 8AM-CCR 004 ,,Alternativer Nachweis der chemischen Verträglichkeit;
Assimilierungsliste"
Verification of the chemical compatibility by assimilation of filling substances to the above mentioned
standad liquids taking into account the respective maximum allowable values of the vapour pressure and
the density in rompliance with 4.1.1.21 of Rlo/ADR or in compliance with BAM-GGR OO4 'Altemativer
Nathweis der chemischen Verträgli(hkeiti Assimilierungsliste".

NaEhweis der chemischen Verträglichkeit für die in der nachfolgenden Tabelle
aufgeführten Verschlüsse durch Assimilierung von Füllgütern zu den jeweils markierten
Standardflüssigkeiten unter Einhaltung der zugehörigen Maximalwerte des
Dampfdrucks und der Dichte gemäß Unterabschnitt 4.'1.1.21 des Rlo/ADR oder gemäß
8AM-GCR 004 'Alternativer Nachweis der chemischen Verträglichkeit;
Assimilierungsliste"
Verification of chemi(al rompatibility for the tlosures indicated in the table below by assimildtion of filling
substances to the marked standard liquids taking into arcount the respective maximum allowable values of
the vapour pressure and the density in rompliance with 4.1.'t.21 of Rt0/ADR or in compliance with BAM-cCR
004 "Alternativer Nachweis der chemis(hen Verträglichkeit: Assimilierungsliste".
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Tauchrohr S52x5 A 0405814 03.05.2003 X

Tauchrohr S52x5,
2OOI, CODIERBAR

A 03063/4 10.05.2003 X

Fluorowa re-Ta uch rohr
Prüfbericht 020'152 Anlage 4
des TÜV Anlagentechnik

27.02.2003 X

Fluoroware-Tauchroh r
(PE Ausführung)

Prüfbericht EM 2004018
Anlage 1 der Merck KCaA

0s.04.2004 X

Q C-Tauch ro h ra da pter S 52x5 1.2226.99.1-n 19.O9.2012 X

Srhraubstopfen 552x5 K12990 25.0 8.1999 X

Schrau bstopfen 552x5 PE geschlossen 9.43442.1012 23.01.2019 X

Schrau bstopfen S62x5 PE belüftet 9 .43442 .2012 23.01.2019 X

Plug 2" new
geschlossen X

Plug 2" new
belüftet

01-037281

Part-Number 151-145-1V
X

Verschluss S 52x5 PP Closure S 62x5 PP 21310102 A 2 3.07.2018 X

Verschluss 5 52x5 PE Belüftung
0osure S 52x5 PE ventilation

21310202 A 23.07 .2018 X

Dip Tube Qt3 S52PP
Tauchrohr Qt3 S52PP

DT3-52PP-XXX-O9OO.T 0 3.0 2.2 015 X

Tauchrohr Q[2 DT-52 PE-XXX-0900-5 01.0 5.2 018 X

Tauchrohr Qt2 DT-52PE-XXX.O9OO.T 01.0 5.2 0'18 X

SENTRY QCII DRUM INSERT Prüfbericht 1901'19 Anlage 11 X

SENTRY QCIII DRUI\4 INSERT Prüfberirht 190119 Anlage 12 X
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01-037281

Part-Number 151-145-1

Zulassungsschein Nr. D/BAM 15555/1Hl - 1. Neufassung
Certificate of Approval no. 0/BAM 15555/1H'l - Revision no. 1
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Fertigung von VetpaCkungen/ Manufa(turingof packagings

Nach der zugelassenen Bauart dürfen Verpackungen serienmäßig gefertigt werden. Der
Hersteller muss gewährleisten, dass die serienmäßig gefertigten Verpackungen die
festgelegte Spezifikation der Bauart erfüllen.
The packagings may be manufactured in series according the approved design type. The manufacturer has to
guarantee that packagings manufactured in series (omplywith the approved design type.

Kennzeichnung/ ua*ing

Die nach der zugelassenen Bauart serienmäßig gefertigten Verpackungen sind wie folgt zu
kennzeichnen:
Packagings manufactured in series to the approved design type shall be marked as follows:

lH1 |Y1.9 I zOO I .. I D I BAM 1 ssss-Rr KUTEC

ln den Freiraum sind Monat und Jahr (eweils die letzten zwei Stellen) der Herstellung
einzutragen.
The space shell be used to insert the month and the year (last two digits) of manufacture.

Nebenbestimmungen/ substdla.V R€gutadons

Bef ristungen/ Limitations

entfällt/ not to apply

Bedingungen/ Conditions

Der Nachweis der chemischen Verträglichkeit gegenüber weiteren gefährlichen Gütern als
den in Ziffer 5. definierten gilt erst dann als erbracht, wenn alle folgenden Bestimmungen
eingehalten werden:
The proof of the chemical compatibility for further dangerous goods as not defined in no. 6 is declared as given
until allofthe following provisions are (omplied with:

o Die in Ziffer 6. genannten Crenzdaten dürfen nicht überschritten werden.
The limit data listed in no. 6 shall not be exceeded.

. Durch Laborversuche ist nachzuweisen, dass die Wirkung der einzufüllenden
gefährlichen Cüter auf ProbekOrper nicht die Wirkung der Standardflüssigkeiten
übertrifft.
It shall be prcved by lab tests that the damaging effects of the dangerous filling substances on test
specimens does not exceed the damaging effects of the standard liquids.

o Als Laborversuche sind folgende Prüfuerfahren zu verwenden:
Prüfuorschriften für Kunststoffgefäße (siehe Anhang zum Kapitel 6.1 des RID)
oder
Prüfungen im Labormaßstab zur Bewertung von Füllgütern im Hinblick auf
Standardflüssigkeiten, insbesondere die Prüfverfahre n B-4.1,8.4.7.2,8.4_2.4 und 8.4.3
(siehe Anhang B der lSo-Norm 13 274:2014)
The following test procedures shall be applied as laboratory tests:
Te5t procedures for plastics rereptacles (see Annex of chapter 6.1 of Rl0),
or
Small scale laboratorytests to assess packaged substances against standard liquids. in particularthe test
procedures 8.4.1, 8.4.2.2,8.4.2.4 and8.4.1(see Annex B of 1S013274:2014).

9

9.1

9.2

9.2.1

Zulassungssrhein Nr. D/BAM 15555/1H] - 1. Neufassung
tertificate of Approval no D/BAM 15555/1H] - Revision no 1
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. Die Laborversuche dürfen nur von Prüfstellen durchgeführt werden, die gem. den
"Richtlinien über das Verfahren für die Durchführung der Eauartprüfung, die
Anerkennung von Prüfstellen sowie die Zulassung von Verpackungen und
Croßpackmittel (lBC) für die Beförderung gefährlicher Cüter -R002-" vom 05. Mai 1994
(Bundesanzeiger Nr. 97, S. 5554) sowie vom l0. Mai 1994 (Verkehrsblatt S.408) von der
BAM für die Bauartprüfung von Kunststoffverpackungen oder speziellfür diese
Laborversuche anerkannt sind. Die Ergebnisse dieser Laborversuche sind zu
dokumentieren und auf Verlangen der BAM vorzulegen.
The lab tests shall be only rarried out by test institutes, whirh are a(redited to BAM for the design type
testing of plastics packagings or in particular for the lab tests according to "Richtlinien über das Verfahren
für die Durchführung der Bauartprüfung, die Anerkennung von prüfstellen sowie die Zulassung von
Verpackungen und Großpackmittel (tBC) für die 8eförderung qefährlicher cüter -R002-,, dated
05. May '1994 (Bundesanzeiger no. 97. p. 5554) respe(tive dated tO. May 1994 (Ve*ehrsblatt p. 40G). The
test results of this lab tests shall be documented and, on demand, shall be sent to BAM.

Widerruf/ witnorawat

Diese Zulassung wird unter dem Vorbehalt des.lederzeitigen Widerrufs erteilt. Ein
hinreichender Crund für den Widenuf ist z.B. ein Verstoß gegen die Auflage gem. Ziffer
9.4.1.
This approval is liable to withdrawal at any time. For instance, violation of the obligation no 9.4.1 is a suffirient
reason for the withdrawal.

Auflagen/ Obligations

Der Hersteller darf die Kennzeichnung nach Ziffer 8 dieser zulassung an Verpackungen nur
dann anbringen, wenn diese der zugelassenen Bauart entsprechen und nach einem von der
BAM anerkannten und überwachten Qualitätssicherungsprogramm hergestellt und geprüft
werden.
The manufacturer is allowed to applythe marking as specified in no. 8 to packagings only if theycomplywith
the approved design type and are manufactured and tested under a quality assuran(e programme as recognised
and controlled by 8AM.

9.4.2 Der in ziffer 2. genannte zulassungsinhaber muss nachweisbar sicherstellen, dass alle
Bestimmungen und Hinweise dieses Zulassungsscheins über eine ordnungsgemäße
verwendung der verpackungen demjenigen, der diese Verpackungen für gefährliche 6üter
verwendet bzw, mit gefährlichen Eütern befüllt, zur Kenntnis gebracht werden.
The approval holder in no. 2 must make proof that all regulations and notires ofthis approval governing the use
of parkagings for the transport of danqerous goods have to be made known to every user.

9.4

9.4.1

9.1

10.

10.1

10.2

Hinweise/ Notires

Die zulässigkeit der venivendung von Verpackungen der zugelassenen Bauart bezüglich der
Verpackungsart, der lnnenverpackungen, des Fassungsraums bzw. der Masse richtet sich
nach den Bestimmungen der jeweils zutreffenden Rechtsvorschriften für die einzelnen
Verkehrsträger. Alle sonstigen Vorschriften (2. B. Füllgrad, Verträglichkeit mit defl
Verpackungswerkstoffen) für die Beförderung gefährlirher 6üter in der zugelassenen
Verpackungsbauart bleiben unberührt.
The use of parkagings of the approved design type with respect to packaging type, inner parkaging(s), capacity
or mass is regulated by the respective modal regulations. Any other requirements (e.g. filling degree,
compatibility with parkaging materials) for the transport of dangerous goods by the approved packaging design
type are to be taken in atcount.

Die Bauart erfüllt die Prüfanforderungen für Verpackungen zur BefOrderung gefährlicher
6üter der folgenden internationalen Bestimmungen in den zum Zeitpunkt der Ausstellung
des Zulassungsscheins jeweils gültigen Ausgaben:
The design type complies with the test provisions of the following international regulations for packagings for
the transport of dangerous goods which in every case are valid at the date of issue of this certificate oi approval

Seite 5 von 7
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lm Auftrag
By order

Dipl.- lng. B.-U. Wienecke
i. V. Fachbereichsleiter

Zulassungsschein Nr. D/BAM 15555/1Hl - 1. Neufassung
Certificate of Approval no. 0/BAM 15565/1H] - Revision no.1
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lm Auftrag
By order

Dipl. - Ing. (FH) D. Teutschbein
Sach bea rbeiterin
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. Übereinkommen über die internationale Beförderung gefährlicher Cüter auf der Straße
(ADR)
Agreement Concerning the lnternational Carriage of oangerous Coods by Road (ABR)

o 0rdnung für die internationale Eisenbahnbeförderung gefährlicher 6üter (RlD)
Regulations on the lnternational Transport of oangerous Goods by Rail (RlD)

. lnternetional Maritime Dangerous Coods Code (IMDG Code)
lnternational Maritime Dangerous Coods Code (lM0G tode)

o RECoMMENDATI0NS 0N THE TRANSPoRT 0F DANGERoUS 6O0DS der UNTTED

NATIONS
RECOMMENDATIONS ON THE TRANSPORT OF OAN6EROUS 6OOD5 Of thE UNITEO NATIONS

o lCAo Technical lnstructions, ebenfalls niedergelegt in den |ATA-Dangerous Goods
Regulations
TECHNItAL INSTRUCTIONS F0R IHE SAFE TRANSPORI0F DANCEROUS GO00S BY AIR (ICAO-TI) similarly
wriften down in the IATA-Dangerous 6oods Regulations (|ATA-0CR)

10.3 Diese Zulassung wird auf der lnternetseite der Bundesanstalt für Materialforschung und
-prüfung, Berlin ( www.bam.de oder www.tes.bem.de ) veröffentlicht.
This approval will be published in due time on the lnternet (www.bam.de or www.tes.bam.de) by the Federal
lnstitute for Materials Research and Testing, Berlin.

11. Rechtsbehelfsbelehrung/Rtgtrsoft€gatappeet

Iegen diesen Bescheid kann innerhalb eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch bei der
Bundesanstalt für Materialforschung und -prüfung (BAM), Unter den Eichen 87, 1220S
Berlin erhoben werden.
Legal appeal may be rdised against this notification within one month after announrement. The appeal has to
be submitted to the Federal lnstitute for Materials Research (BAM) and Testing, LJnter den Eichen 87, '12205

Berlin.

Bundesanstalt für Materialforschung und -prüfung (BAM)
Fachbereich 3.1 Gefahrgutverpackungen
12200 Berlin

Berlin, den 13.,anuar 2022

Dieser Zu la ssu ngsschein besteht aus 7 Seiten.
This approval covers 7 pages.
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